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LOVE/JUICE 
Regie: Kaze Shindo 

Land : Japan 2 0 0 0 . P roduk t i on : Tsunku Town Fi lms, C i n e Bazar. 
Regie, Buch : Kaze Sh indo . Kamera : Koji Kanaya. Ton: O s a m u 
Matsumoto . Mus i k : Ken ich i ro Isoda. Ausstat tung: Ot t i ce Hara . 
Schn i t t : Ikuo Wa tanabe . Ausführender P r o d u z e n t : Kazu tosh i 
Wadakura . P roduzen ten : Tsuyoshi Sugino, C h i k a k o Nakabayash i . 
Da r s t e l l e r : M i k a O k u n o (Kyoko), C h i k a Fu j imura (Chinatsu) , 
Toshiya Nagasawa (Meister), H idetosh i N i c h i j i m a (Sakamoto). 
Format : 55mm, 1:1.85, Farbe. Länge: 78 M i n u t e n , 24 Bilder/Sek. 
Sprache: japan isch . 
Uraufführung: 1. Juni 2 0 0 0 , C i n e m a S imok i tazawa , Tokio. 
We l t ve r t r i eb : S S M C o . , Ltd., attn.: M i k o Kurosawa. 5F Landic 
Akasaka B ldg. , 2-3-4 Akasaka , M ina to-ku , Tokyo 107-0052, Ja­
pan . Tel.: (81-3) 3582 5 3 5 9 , Fax: (81-3) 3 5 8 6 8 8 8 7 . 
E-mail: m ikok@yosh imoto . co . jp 

Synopsis 
This is a story about a heterosexual girl and a lesbian 
gi r l , extravagant Kyoko, w h o behaves as she pleases, and 
Ch ina tsu , w h o takes photographs as if she were keep ing 
a diary. They l ive together in a red one-storey solitary 
house. 
Together they go c l ubb ing , smoke dope , and take jobs 
as bunnies in a hostess c l ub to pay the b i l ls . 
Kyoko falls in love w i th Sakamoto, a t ropica l fish shop 
manager, w h o never cares for her. Ch inatsu then takes 
to Kyoko . W h e n Kyoko pretends she does not not ice 
Chinatsu's love, Ch inatsu feels lost in her o w n sexuality. 
Their re lat ionship is chang ing del icately. H o w w i l l they 
work it out? 

Inhalt 
D i e Gesch i ch te handelt von einer heterosexuel len Frau und e i ­
ner lesbischen Frau: der extravaganten Kyoko, d ie lebt, w i e es ihr 
gefällt, und von Ch ina tsu , d ie ihr Leben auf Photographien w i e in 
e i nem Tagebuch festhält. D i e be iden leben z u s a m m e n in e inem 
abgelegenen roten einstöckigen Haus . 
Sie gehen z u s a m m e n aus, rauchen Joints und arbeiten gelegent­
l i ch als 'Häschen' in Nachtc lubs , um ihre Rechnungen z u b e z a h ­
len. 
Kyoko verl iebt s ich in Sakamoto, den Inhaber eines Geschäfts für 
tropische Fische, der s ich j edoch nicht für sie interessiert. D a n n 
verl iebt s ich Ch inatsu in Kyoko, d ie w i e d e r u m vorgibt, ihre L iebe 
nicht zu bemerken . Ch inatsu fühlt s ich in ihrer Sexualität völlig 
ver loren. G a n z allmählich ändert s ich ihre Bez i ehung . W i e wer­
den d ie be iden mi te inander auskommen? 

D ies ist Kaze Shindos Debüt als F i lmregisseur in. Sie wirft hier 
e inen fr ischen und sehr modernen B l ick auf das Thema Frauen­
bez iehungen im Tokio der Gegenwart und beschäftigt s ich außer­
d e m mit d e m G l e i chgew i ch t der Kräfte und d e m Überleben des 
Stärkeren in der modernen Gesel lschaft . 

D i e Regisseurin über ihren F i lm 
Für me ine erste Regiearbeit LOVE/JUICE hatte ich gerade e inma l 
zwe i Mona te Zeit, März und Apr i l 2000 , vom Drehbuchschre iben 
bis zur Herste l lung der ersten Kopie . Ich wu rde nach e inem Vor­
sprechen be im japanischen Fernsehprogramm 'Tsunku Town ' , das 
junge Talente unterstützt und ihnen e ine F i lmprodukt ion ermög­
licht, ausgewählt. Z w e i M o n a t e lang stand ich unter e n o r m e m 
Druck : Auf der e inen Seite hatte ich d ie Chance , e inen F i lm zu 

This is Kaze Shinclo's debut as a f i lm director. A fresh, 
very modern look at female fr iendships in c o n t e m p o ­
rary Tokyo, it also expresses the power ba lance and the 
survival of the fittest in modern society. 

D i rec tor ' s statement 
The w h o l e process f rom wr i t ing the f i lm script to pr int­
ing the f i lm of LOVE/JUICE, my first work as a f i lm d i rec ­
tor, took just two months, M a r c h and Apr i l of 2 0 0 0 . 
I was chosen in an aud i t ion he ld by a Japanese TV p ro ­
gram ca l l ed 'Tsunku Town ' in w h i c h they he lp and i n ­
vest in young talents. In those two months, I was f ighting 
against pressure because I was given the chance to make 
a f i lm , but on the other hand, I was rece iv ing so m u c h 
attention, and I knew there w o u l d be no way left to make 
more f i lms if I fa i led. 
I was under a lot of pressure because I had to deal w i th 
the low budget of just 10 m i l l i on yen, and I had to f inish 
shoot ing in a short per iod , but that pressure had the o p ­
posite effect; those became my happy days because I 
c o u l d concentrate on f i lm mak ing . 
The subject of this f i lm is someth ing everyone has expe ­
r ienced before. This is a story of 2 peop le whose re lat ion­
ship is chang ing because the feel ings of one of them 
have deve loped f rom feelings of dearest f r iendship to 
total love. 
I thought I c o u l d get this subject across to the aud ience 
if one of the girls in this f i lm was a lesbian. I hope that 
this f i lm makes the aud ience think about his/her sexua l ­
ity, w h i c h he/she cannot do anyth ing about. 
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drohen, auf der anderen Seite erhielt ich sehr viel Au fmerksam­
keit und wußte, daß i ch n ie w i ede r e ine C h a n c e b e k o m m e n 
würde, w e n n ich jetzt versagen würde. 
Ich stand auch unter f inanz ie l l em Druck, da ich mit dem kle inen 
Budget von zehn M i l l i o n e n Yen (ca. 177 0 0 0 D M ) auskommen 
mußte und nur wen ige Drehtage hatte. Aber der Druck hatte den 
Effekt, daß diese Zeit zur glücklichsten meines Lebens wurde , 
we i l ich m ich ganz aufs F i lmemachen konzentr ieren konnte. 
Der F i lm erzählt e ine Gesch ichte , d ie jeder von uns bereits erfah­
ren hat. Es geht um z w e i Menschen , deren Bez iehung sich verän­
dert, we i l s ich einer in den anderen verl iebt. 
Ich dachte, ich könnte d ie Gesch ich te besser vermitteln, w e n n 
e ine der Frauen lesbisch ist, und hoffe, daß der F i lm d ie Zuschau ­
er dazu anregt, über d ie eigene Sexualität, d ie man nicht bee in ­
flussen kann, nachzudenken . Außerdem wo l l te ich in m e i n e m 
ersten F i lm etwas beschre iben, was mir vertraut ist; deshalb wählte 
ich d ie einzigart ige Atmosphäre, d ie nur zw i s chen zwe i Frauen 
entstehen kann. 
Der Titel des F i lm LOVE/JUICE hat e ine sexuel le Bedeutung. Im­
mer w e n n ich an d ie be iden Frauen - die Hauptf iguren in m e i ­
nem Fi lm - dachte, hatte ich e in B i ld von Zw i l l i ngen vor Augen 
und assozierte 'L iebe ' und 'Fruchtwasser' . 
Immer wieder w i rd mir vom Pub l i kum nach der Vorführung die 
g le i che Frage gestellt. Sie betrifft d ie Interpretation der letzten 
Szene. M e i n e Abs i ch t war es, d e m P u b l i k u m z w e i Deutungs ­
möglichkeiten vorzusch lagen. Ich denke, daß ein F i lm dem Re­
gisseur und dem Team gehört, d ie den F i lm gemacht haben. Z u ­
g le ich gehört der F i lm aber auch den Zuschauern , denen es über­
lassen b le ib t , w i e sie den F i lm deu ten . E ine Interpretat ions­
möglichkeit ist, 'sie hat d ie Kraft, we i te rzu leben ' , d ie andere, 'sie 
hat sie aufgegessen'. Ich bevorzuge eher d ie letzte Interpretation. 
Sie konnte dieses andere Gefühl nur akzept ieren, indem sie sie 
aufaß. Aber es ist e in glückliches Ende für d ie be iden. 
D iese Idee scheint absolut außergewöhnlich, weit entfernt von 
jeder üblichen Mora lvors te l lung, doch entspricht d ie zwei te D e u ­
tungsmöglichkeit besser d e m Ansp ruch der Haupt f iguren , s ich 
treu zu b le iben . 
Ich war mir darüber im klaren, daß das Pub l i kum geschockt sein 
würde, deshalb schnitt ich al le Szenen, in denen Blut oder G e ­
spräche über Kanniba l i smus vorkamen, w ieder heraus, we i l ich 
möchte, daß so vie le Menschen w i e möglich den F i lm ansehen. 

Besides, I wanted to descr ibe careful ly someth ing I knew 
about in my first f i lm, so I chose the un ique atmosphere 
wh i c h can on ly exist between girls. 
The tile 'LOVE/JUICE' has a sexual mean ing . But I chose 
this title because I had an image of twins when I thought 
of these two girls, the main characters, and I thought of 
' love ' and 'amniot ic f lu id ' . 
I a lways get the same quest ion from audiences. It is the 
interpretation of the last scene. M y a im was to put two 
interpretations in the audience 's hands. I think a f i lm 
belongs to the director and staff w h o made the f i lm, but 
at the same t ime, I be l ieve that a f i lm belongs to the 
aud ience too, so it is up to the aud ience how they inter­
pret the story. O n e interpretation is 'the strength to live 
o n ' and another one is 'She has eaten a human be ing ' . 
M y interpretation is rather the latter. She c o u l d accept 
the other feel ing on ly by eating her. But it was a happy 
end ing for these two people . 
Seemingly, it is an extraordinary idea, far from c o m m o n 
morality, but I think the latter interpretation fits better 
wi th the answer the main character of this f i lm, w h o is 
trying to be honest to herself, shou ld reach. However , 
that end ing w i l l give the aud ience a shock, so dur ing the 
edit ing, I cut the scenes show ing b lood , and scenes of 
other peop le ta lk ing about cann iba l i sm, because I w o u l d 
l ike as many peop le as possible to watch this film. 

Biofilmography 
Kaze Shindo was born in 1978. She graduated from the 
Visual Shooting and Lighting Course of N i h o n Eiga G a k k o 
(japan F i lm School) . W h i l e she was a student, she made 
a film about her grandfather Kaneto Sh indo, the famous 
director (Hadaka no shima/The Naked Island, 1962). She 
worked as an assistant director for Nabbies Love (Forum 
2000) and also worked for her grandfather's recent film 
Sanmon Yakusha. This f i lm is her first feature f i lm. 

Biofilmographie 
Kaze Shindo wurde 1978 geboren. Sie studierte an der japan i ­
schen F i lmschule , d e m sogenannten Visual Shoot ing and Lighting 
Course of N i h o n Eiga G a k k o . Während ihres Studiums drehte sie 
e inen F i lm über ihren Großvater, den berühmten Regisseur Kaneto 
Sh indo (Hadaka no shima/Die nackte Insel, 1962). Sie arbeitete 
u.a. als Regieassistentin für Nabbies Love (Forum 2000) und den 
neuesten F i lm ihres Großvaters Sanmon Yakusha. LOVE/jUICE ist 
ihr erster abendfüllender F i lm. 


